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บทคดัย่อ1 
 บ ท ค ว าม วิ จั ย เรื่ อ งก า รทั บ ศั พ ท์ ค า ยื ม
ภาษาองักฤษสองพยางค์ในขอ้ความโฆษณาสนิค้าของ
บรษิัทญี่ปุ่ นแห่งหนึ่งในประเทศไทยฉบบันี้ มุ่งน าเสนอ
ผลการวิเคราะห์การทับศัพท์ค ายืมภาษาอังกฤษสอง
พยางค์ในข้อความโฆษณาสินค้าของบริษัทญี่ปุ่ นแห่ง
หนึ่งในประเทศไทย ซึ่งมีค าทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่
รวบรวมระหว่างวันที่ 1 ตุลาคม 2562 - 30 กันยายน 
2563 จ านวน 153 ค า เป็นประชากร และคดัเลอืกค าทบั
ศพัท์ภาษาองักฤษสองพยางค์ จ านวน 82 ค า เป็นกลุ่ม
ตัวอย่าง น ามาวิเคราะห์ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์
ภาษาองักฤษ ผลการวิเคราะห์พบว่า มีค ายืมทับศพัท์
ภาษาอังกฤษสองพยางค์ 3 กลุ่ม ได้แก่ (1) ค ายืม
ภาษาองักฤษสองพยางคท์ี่ทบัศพัท์ตรงตามหลกัเกณฑ์
การทบัศพัท์ภาษาองักฤษพบมากที่สุด จ านวน 47 ค า 
คดิเป็นรอ้ยละ 57.31 (2) ค ายมืภาษาองักฤษสองพยางค์
ที่ ทับศัพท์ ไม่ ตรงตามหลัก เกณฑ์ การทับศัพท์
ภาษาองักฤษพบรองลงมา จ านวน 28 ค า คดิเป็นรอ้ยละ 
34.16 และ (3) ค ายมืภาษาองักฤษสองพยางคท์ีท่บัศพัท์
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โดยใช้รูปเขียนแปรสองรูปเขยีนพบน้อยที่สุด จ านวน  
7 ค า คดิเป็นรอ้ยละ 8.53 
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Abstract 
 This research article aims to present results of 
an analysis of two-syllable English-Thai transliterated 
words in advertisements for products of a Japanese 
company in Thailand issued between 01 October 
2019 and 30 September 2020 in which a total of 153 
transliterated words are found.  From the population, 
82 words of two-syllable transliterated words are 
selected as samples. The analysis based on 
English-Thai transliteration rules reveals three 
groups of words as follows. (1) Forty-seven (47) 
words were found to be transliterated correctly 
according to English-Thai transliteration rules and 
were most frequently found at 57.31 percent. (2) 
Twenty-eight (28) words were found to be 
transliterated incorrectly or not in accordance with 
English-Thai transliteration rules which were found at 
34.16 percent. (3) Seven (7) words were found to be 
transliterated in two different forms which were found 
at 8.53 percent. 
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ควำมเป็นมำและควำมส ำคญัของปัญหำ 
 การทับศัพท์ เป็ นวิธีหนึ่ งในการยืมค าจาก
ภาษาต่างประเทศโดยการใช้อักษรในภาษาผู้ยืมแทน
หน่วยเสยีงของค าในภาษาผู้ให้ เพื่อในสงัคมของภาษา 
ผูย้มืจะไดม้คี าเรยีกสิง่ของหรอืความคดิใหม่ทีไ่ม่เคยมใีน
สงัคม ด้วยความเจริญก้าวหน้าทางวิทยาการและการ
ตดิต่อสือ่สารกบันานาชาต ิจงึไม่อาจปฏเิสธการใชค้ ายมื
ต่างภาษาได้ (ภู เก็ต วาจานนท์ , 2555) หรือสิ่งของ 
และความคดินัน้อาจเคยมใีนสงัคมแลว้แต่ต้องการใช้ค า
ทับศัพท์ ด้วยผู้พูดภาษาผู้ร ับรู้สึกว่าภาษาผู้ให้เป็น
ภาษาที่แสดงศักดิศ์รีและฐานะทางสงัคมสูงกว่าภาษา
ผู้รบั ตามเหตุผลด้านจติวทิยา ทัง้เป็นการแสดงว่าผู้ใช้
ค าภาษาอื่ นมีภู มิ รู้ภาษานั ้นเป็นอย่ างดี (อนันต ์ 
เหล่าเลิศวรกุล , 2553ก) และหลายโอกาสการใช้ 
ค าทับศัพท์ยังสื่ อความหมายได้ตรงตามเจตนา 
หรือขอบเขตในการสื่อสารมากกว่าการใช้ค าไทย  
(นิตยา กาญจนะวรรณ, 2554) 
 การทบัศพัทใ์นสงัคมไทยในอดตี ค่อนขา้งมคีวาม
ขดัแย้งระหว่างผู้ใช้ภาษาด้วยกนัที่บ้างกใ็ช้วธิกีารถ่าย
ถอดห น่ วย เสีย งนั ้น ตามแนวเที ยบของตน เอง  
(นิ ต ย า ก าญ จน ะวรรณ , 2554 ) ก ระทั ่งส านั ก
นายกรัฐมนตรี (2532, กันยายน 14) ออกประกาศ
หลกัเกณฑ์การทบัศพัทภ์าษาองักฤษ โดยการถ่ายถอด
เสยีงร่วมกบัการถ่ายถอดตวัอกัษร กล่าวคอื มกีารใชต้วั
อกัษรไทยแทนหน่วยเสยีงที่มีในภาษาองักฤษและมใีน
ภาษาไทย และมกีารใช้ตัวอกัษรไทยแทนหน่วยเสยีงที่
ไม่มใีนภาษาไทยแต่มสีทัลกัษณะใกลเ้คยีงกบัภาษาไทย 
เช่น การใช้ตัวอักษร ช แทนทัง้หน่วยเสียง /ch/ และ
หน่วยเสยีง /sh/ ในส่วนประกอบพยญัชนะต้นของค ายมื
ทบัศพัท์ภาษาองักฤษ และมีการใช้เครื่องหมายทัณฑ
ฆาตก ากบัอกัษรแทนหน่วยเสยีงภาษาองักฤษที่ไม่ออก
เสียงตามการออกเสียงในระบบเสียงภาษาไทย เช่น 
เสียงพยัญชนะสะกดตัวที่หนึ่ งในภาษาอังกฤษ เช่น 
หน่วยเสยีง /r/ ในค าว่า การด์ (card) 
 ค ายมืทบัศพัทภ์าษาองักฤษจ านวนมากปรากฏใน
ภาษาโฆษณาซึ่งเป็นภาษาเฉพาะกิจอนัเป็นท าเนียบ
ภาษาหนึ่งทีน่ิยมใชค้ ายมืทบัศพัทภ์าษา 

องักฤษตัง้แต่อดตี กระทัง่ปัจจุบนัการใช้ค ายมืทบัศพัท์
ภาษาองักฤษยงัคงเป็นลกัษณะส าคญัในภาษาโฆษณา 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งโฆษณาเสื้อผ้า ซึ่ งเป็นแฟชัน่ 
(fashion) ที่สะท้อนถึงรูปแบบการด าเนินชีวิต ทัศนคต ิ
และความต้องการใช้สอย อนัเชื่อมโยงอยู่กบัยีห่้อสนิค้า
และรูปแบบของสินค้า (ศิวรี อรัญนารถ และพัดชา  
อุทศิวรรณกุล, 2560) 
 บริษัทญี่ปุ่ นแห่งหนึ่ งในประเทศไทยโฆษณา
สนิค้าประเภทเสื้อผ้าผ่านจดหมายข่าวที่อยู่ในรูปแบบ
จดหมายอเิลก็ทรอนิกส ์ซึง่มลีกัษณะส าคญั คอื ผู้สมคัร
รับข่าวสารสามารถเข้าถึงข้อความโฆษณาสินค้าได้
ตลอดเวลา โดยทีข่อ้มูลไม่ถูกเปลีย่นแปลง หรอืถูกท าให้
หายไป จึงถือเป็นสื่อประเภทหนึ่งที่สามารถส่งต่อถึง
มวลชนได้ ผู้สร้างสรรค์ข้อความโฆษณา จึงควรให้
ความส าคญัในการใช้ภาษาไทยให้ถูกต้องตามระเบียบ
แ บ บ แ ผ น  โด ย ยึ ด ห ลั ก ก า ร เขี ย น ต าม ห ลั ก 
ราชบัณฑิตยสภา นอกจากเพื่อการเป็นแบบอย่างที่ดี 
ในการใช้ภาษาไทยแก่ผู้รบัสารโดยเฉพาะกลุ่มนักเรยีน
และนักศกึษา ทัง้ยงัเป็นไปเพื่อความเป็นมาตรฐานและ
ความน่าเชื่อถือ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการสื่อสารในงาน
วชิาการอกีดว้ย (อรว ีบุนนาค, 2561) 
 ขอ้ความโฆษณาของบรษิัทญี่ปุ่ นดงักล่าวปรากฏ
ใช้ค ายืมทับศัพท์ภาษาอังกฤษจ านวนมาก กล่าว คือ 
ระหว่างวันที่ 1 ตุลาคม พ.ศ. 2562 -  30 กันยายน  
พ.ศ. 2563 ปรากฏใช้ค าทบัศพัท์ภาษาองักฤษจ านวน 
153 ค า ซึ่ งมี ความถี่ ที่ พ บทั ้งหมด 1 ,742 ครั ้ง  
ค าทบัศพัท์ภาษาองักฤษจ านวนมากเหล่านี้จงึแสดงถึง
ความเป็นสากลของสนิค้าและบรษิัทผู้จ าหน่ายดงักล่าว 
โดยเฉพาะอย่างยิง่ค ายมืภาษาองักฤษสองพยางคม์มีาก
ถึง 82 ค า ซึ่งมีความถี่ที่พบถึง 1,054 ครัง้ สอดคล้อง 
กับค าจ านวนมากในภาษาไทยดั งที่ ป รากฏ ใน
พจนานุกรมค าใหม่ฉบบัราช-บณัฑิตเล่ม 1-3 ที่ปรากฏ
ค ากรยิา ค านาม ค าวิเศษณ์ ค าที่เป็นได้ทัง้ค านามและ
ค ากรยิา และค าทีเ่ป็นไดท้ัง้ค านามและค าวเิศษณ์ ทีเ่ป็น
ค าสองพยางค์มากที่สุด (เหมย หาน และซลัมาณ ดารา
ฉ าย , 2564 ) แสด งให้ เห็ น ว่ าทั ้งก ารรับ ค ายื ม
ภาษาองักฤษมาใช้ในภาษาไทยและการสร้างค าใหม่ใช้
ในภาษาไทยมักเป็นค าสองพยางค์ ซึ่งเหมาะแก่การ
สื่อสารเน่ืองจากค าเหล่านี้ไม่สัน้และไม่ยาวจนเกินไป  
จงึสือ่สารไดอ้ย่างสะดวกและรวดเรว็ 
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 ด้วยความเป็นมาและความส าคัญของการทับ
ศพัท์ค ายมืภาษาองักฤษ ค าสองพยางค์ ภาษาโฆษณา 
และข้อความโฆษณาสินค้าของบริษัทแห่งหนึ่ งใน
ประเทศไทย ผู้ วิจ ัยจึงสนใจการทับศัพท์ ค ายืม
ภาษาองักฤษสองพยางค์ในขอ้ความโฆษณาสนิค้าของ
บรษิทัญีปุ่่ นแห่งหนึ่งในประเทศไทย 
 
วตัถปุระสงคข์องกำรวิจยั 
 เพื่ อศึกษาการทับศัพท์ค ายืมภาษาอังกฤษ 
สองพยางคใ์นขอ้ความโฆษณาสนิคา้ของบรษิทัแห่งหนึ่ง
ในประเทศไทย 
 
ขอบเขตของกำรวิจยั 
 ผู้ วิจ ัยศึกษาแนวคิดทั ้งประเด็นหน่วยทาง
ภาษาระดบัต่าง ๆ การแปรของภาษา และหลกัเกณฑ์
การทบัศพัท์ภาษาองักฤษ เพื่อก าหนดขอบเขตข้อมูล 
และวเิคราะหข์อ้มลูไดอ้ย่างชดัเจน ดงันี้ 
 1. ค ำ-หน่วยค ำ 
 หน่วยค า (morpheme) เป็นหน่วยที่เลก็ที่สุดของ
ภาษาทีม่คีวามหมาย เช่น ค าว่า ชาวนา เป็นค า 1 ค า ที่
ประกอบด้วยหน่วยค า 2 หน่วยค า คือ ชาว- ซึ่งเป็น
หน่วยค าไม่อสิระ และ นา ซึง่เป็นหน่วยค าอสิระ (อนันต ์
เหล่าเลศิวรกุล, 2553ค) จงึเป็นค า 1 ค า ที่มหีน่วยค า 2 
หน่วย และมพียางค ์2 พยางค ์ในภาษาองักฤษซึง่มวีภิตัิ
ปัจจยั ค า 1 ค า กม็หีลายหน่วยค าได้เช่นกนั เช่น ค าว่า 
thermometer ที่ประกอบด้วยหน่วยค า 2 หน่วยค า คือ 
therm ซึง่แปลว่ารอ้น และ meter ซึง่แปลว่า เครื่องวดั ม ี
o ซึ่ ง เป็ น  infix แท รกกลาง เป็ น ตั ว เชื่ อ ม  (stem 
formative) ระหว่างรากศพัท์ให้รวมเป็นค า จงึเป็นค า 1 
ค า ที่มีหน่วยค า 2 หน่วย และมีพยางค์ 4 พยางค์ จึง
อาจเกิดความสับสนระหว่างพยางค์กับค าได้ (อุดม 
วโรตมส์กิขดติถ,์ 2563)  
 แม้ภาษาองักฤษมกีารเติมหน่วยค าเติมท้ายเพื่อ
แสดงหน้าทีท่างไวยากรณ์ แต่เมื่อไทยยมืภาษาองักฤษ
มาใช้ไม่มกีารเปลีย่นแปลงรูปไปตามไวยากรณ์ (อนันต ์
เหล่าเลศิวรกุล, 2553ข) 
 2. กำรพิจำรณำเสียงเพื่อช่วยในกำรทบัศพัท์
ค ำยืมภำษำองักฤษ 
 ด้วยระบบเสียงในภาษาระหว่างภาษาไทยกับ
ภาษาองักฤษที่แตกต่างกนั หลกัเกณฑ์การทบัศพัท์จงึ

ไม่ ได้ก าหนดขึ้นเพียงเพื่ อให้ผู้ ใช้ภาษาได้ใช้ เป็น
มาตรฐานเดียวกนั แต่ยงัเอื้อต่อการอ่านหรอืออกเสยีง
แบบไทย (นิตยา กาญจนะวรรณ , 2554) ด้วยความ
คลา้ยกนัทางสทัศาสตร์ของเสยีงบางเสยีงจงึจ าเป็นต้อง
มีหลกัการเปรียบเทียบ (อุดม วโรตม์สกิขดิตถ์ , 2561) 
โดยอาศยัหลกัการบางประการต่อไปนี้ 
  2.1 การเทยีบคู่และการหลกีล้อ (the principle 
of contrast and complementation) ที่อธบิายว่า เสยีง p 
จะปรากฏในพยางค์ที่ไม่มีเสียงเน้นหนักหรือเมื่อตาม
เสียง s แต่เสียง ph จะปรากฏในพยัญชนะต้นของ
พยางค์ที่มีเสียงหนักแต่ไม่มีหน่วยเสียง s น าหน้า 
หน่วยเสยีง p กบั ph จึงเป็นเสยีงย่อยของหน่วยเสยีง 
/p/ 
  2.2 ความคล้ ายกันทางสัทศาสตร์  ( the 
principle of phonetic similarity) ที่ธิบายว่า การตัดสิน
ว่าเสยีง p และ ph เป็นเสยีงย่อยของหน่วยเสยีงเดยีวกนั
หรือไม่ ต้องพิจารณาความคล้ายทางสัทศาสตร์ ซึ่ง
ปรากฏในสิง่แวดลอ้มทีห่าคู่เทยีบได ้
  2.3 การแตกต่างกันโดยอิสระ (the principle 
of free variations) ที่อธิบายว่า การพิจารณาว่าเสียง
ย่อย p และ ph เป็นหน่วยเสยีงเดยีวกนั นอกจากต้องมี
ความคล้ายทางสัทศาสตร์แล้ว เกิดในต าแหน่งที่หาคู่
เทยีบไดแ้ลว้ ความหมายตอ้งไม่แตกต่างกนัดว้ย 
 3. กำรแปรของภำษำ 
 “ก า ร แ ป ร ข อ งภ าษ า  ( language variation) 
หมายถึง การที่รูปในภาษาตัง้แต่สองรูปขึ้นไปอาจใช้
แทนกนัได้โดยไม่ท าให้ความหมายแก่นเปลี่ยน” (อมรา 
ประสทิธิร์ฐัสนิธุ,์ 2555ข) ซึ่งการแปรของภาษาสมัพนัธ์
กับ ปั จจัยทางสังคม ไม่ ใช่ เวลา การแปรกับการ
เปลี่ยนแปลงของภาษาสัมพันธ์กันในแง่ที่การแปร
น าไปสู่การเปลี่ยนแปลงเสมอ เช่น การที่เสยีงสระ ใ จะ
เปลี่ยนเป็นเสยีง ไ อย่างปัจจุบนั ครัง้หนึ่งเคยเป็นเสยีง 
อะ+อ ึหรอื อะ+อ ิแปรกนัก่อน กระทัง่การเปลี่ยนแปลง
เสร็จสิ้นเป็นเสียง ไ อย่างปัจจุบัน (อมรา ประสิทธิร์ ัฐ
สนิธุ์, 2555ก) ดงันัน้การใช้รูปเขยีนแปรค ายมืทบัศพัท์
ภาษาองักฤษจงึเป็นการแปรของภาษาลกัษณะหนึ่ง 
 4. หลกัเกณฑก์ำรทบัศพัทภ์ำษำองักฤษ 
 ราชบณัฑิตยสภาพิจารณาเสยีงในภาษาเป็นสิ่ง
ส าคญัดว้ยประการหนึ่งในการทบัศพัทภ์าษาองักฤษ ดงั
ปรากฏเป็นเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาองักฤษว่าให้ทับ
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ศพัท์สระตามการออกเสยีงในพจนานุกรมภาษาองักฤษ 
พร้อมก าหนดตารางเทียบเสียงสระภาษาอังกฤษไว ้
(ส านกันายกรฐัมนตร,ี 2532, กนัยายน 14)  
 อย่างไรก็ตาม เพื่อความเป็นมาตรฐาน การลด
ปัญหาจากความเห็นไม่ตรงกันของผู้ทับศัพท์ และลด
ปัญหาการทบัศพัท์จากหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ที่มีอยู่
เดิม ส านักนายกรัฐมนตรี (2532, กันยายน 14) จึง
ปรบัปรุงหลกัเกณฑ์ให้เหมาะแก่การปฏบิตั ิและมมีติให้
ยกเลิกประกาศวิธีทับศัพท์ ฉบับเมื่อ พ.ศ. 2485 และ
ประกาศใหใ้ชห้ลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาองักฤษที่ได้
ปรบัปรุงใหม่ ฉบบัปี พ.ศ. 2532 แทน ซึ่งมรีายละเอยีด
ดงันี้ 
  1. สระ ให้ใช้อักษรไทยตามการออกเสียงใน
พจนานุกรมภาษาอังกฤษ ตามตารางเทียงเสียงสระ
ภาษาอังกฤษ ซึ่ งเข้าถึงได้จากที่ อยู่ เว็บไซต์ของ
ส านกังานราชบณัฑติยสภานี้ shorturl.asia/c9UD2 
  2. พยัญชนะ ให้ใช้อักษรไทยตามการออก
เสยีงในพจนานุกรมภาษาองักฤษ ตามตารางเทยีงเสยีง
พยัญชนะภาษาภาษาอังกฤษ ซึ่งเข้าถึงได้จากที่อยู่
เว็บไซต์ของส านักงานราชบัณฑิตยสภาเดียวกันกับ
หลกัเกณฑก์ารทบัศพัทส์ระในภาษาองักฤษในขอ้ที ่1. 
  3. เครื่องหมายทณัฑฆาต 
   3.1 ก ากบัพยญัชนะตวัสะกดทีไ่ม่ออกเสยีง
ในภาษาไทย เช่น horn = ฮอรน์ 
   3.2 ก ากบัพยญัชนะตัวสะกดกรณีปรากฏ
หลายตวั เช่น Barents = แบเรน็ตส ์
   3.3 ก ากบัพยญัชนะตัวสะกดกรณีไม่ออก
เสยีงตวัสะกดตวัแรก แล้วยงัมพียญัชนะสะกดที่ไม่ออก
เสยีงในภาษาไทยตามหลงัมาอกี ให้ตดัพยญัชนะสะกด
ตัวแรกออก และก ากับเครื่องหมายทัณฑฆาตที่
พยญัชนะตวัสดุทา้ย เช่น world = เวลิด ์
  4. ไมไ้ต่คู ้
   4.1 ก ากบัค ากรณีประสงคใ์ห้เหน็แตกต่าง
จากค าไทย เช่น log = ลอ็ก 
   4.2 ก ากับค ากรณี ช่ วยให้ ผู้ อ่ านแยก
พยางคไ์ดถู้กตอ้ง เช่น Okhotsk = โอคอตสก ์
  5. เครื่องหมายวรรณยุกต์ ใหใ้ชก้ ากบัเพยีงค า
ทีเ่สยีงซ ้ากบัค าไทย เช่น coke = โคก้ 
  6. พยญัชนะซ้อน ให้ตดัพยญัชนะซ้อนที่เป็น
ตัวสะกดในค านามสามัญออกตัวหนึ่ง เช่น football = 

ฟุตบอล ให้คงพยัญชนะซ้อนที่เป็นตัวสะกดในค านาม
วสิามญัไวโ้ดยใชเ้ครื่องหมายทณัฑฆาตก ากบัพยญัชนะ
ซ้อนที่เป็นตวัสะกดตวัหลงั เช่น cell = เซลล์ และให้ตัว
พยัญชนะซ้อนกลางค าตัวแรกเป็นพยัญชนะตัวสะกด
ของพยางค์หน้าและพยญัชนะซ้อนกลางค าตวัหลงัเป็น
ตัวพยัญ ชนะต้นของพยางค์หลัง เช่ น  pattern = 
แพตเทริน์ 
  7. ค าทีพ่ยญัชนะตวัสะกดของพยางคห์น้าเป็น
ตัวพยญัชนะต้นของพยางค์หลงัด้วย หากพยางค์หน้า
ออกเสียงสระอะให้ใช้ไม้หันอากาศและซ้อนพยญัชนะ
ตวัสะกดอกีตวัหนึ่งเพื่อเป็นตวัพยญัชนะต้นของพยางค์
ต่อไป หากพยางค์หน้าไม่ได้ออกเสียงสระอะให้ใช้
อกัษรไทยตามการออกเสยีงพยญัชนะตามรายละเอยีด
ในขอ้ 2. โดยไม่ต้องใชพ้ยญัชนะซ้อนกลางค า และหาก
เป็นค าทีเ่กดิจากการเตมิปัจจยัใหซ้อ้นพยญัชนะกลางค า 
ทัง้ -er เช่น sweater = สเวตเตอร์, -ing เช่น booking = 
บุกกงิ, -y เช่น Snoopy = สนูปปี  
  8. ค าประสมทีม่เีครื่องหมายยตัภิงัค์ ให้เขยีน
ติดต่อกันไปโดยไม่ต้องใส่เครื่องหมายยัติภังค์ เช่น 
cross-stitch = ครอสสตติช ์
  9. ค าประสมทีเ่ขยีนแยกกนั ใหเ้ขยีนตดิต่อกนั
ไปโดยไม่ตอ้งแยกกนั เช่น night club = ไนตค์ลบั 
  10. ค าคุณศพัทท์ีม่าจากค านาม 
   10.1 หากมคีวามหมายเหมอืนค านาม เช่น 
hyperbolic curve = สว่นโคง้ไฮเพอรโ์บลา 
   10.2 ให้ใช้รูปค านาม หากมีความหมาย 
“เกี่ยวขอ้งกบั” หรอื “เกี่ยวเนื่องจาก” ให้ก ากบัด้วย เชิง 
แบบ อย่าง ทาง ชนิด ระบบ ขึ้นกับความหมาย เช่น 
atomic absorption = การดดูกลนืโดยอะตอม 
   10.3 ห าก ค วาม ห ม ายก าก วม ห รื อ
คลาดเคลื่อนใช้ใช้รูปคุณศัพท์ เช่น sulphuric acid = 
กรดซลัฟิวรกิ 
  11. ค าคุณศพัท์ที่มาจากชื่อบุคคล ให้ใช้ตาม
ชื่อบุคคลนัน้ โดยให้ก ากับด้วยค าประกอบ ของ แบบ 
ระบบ ขึ้นกับความหมาย เช่น Euclidean geometry = 
เรขาคณิตระบบยุคลดิ ยกเวน้กรณีชื่อเฉพาะทีเ่ป็นทีรู่จ้กั
กนัทัว่ไปแต่ละวงการโดยไม่ใชอ้กัษรตวัพมิพใ์หญ่ขึน้ต้น
ให้ทบัศพัท์รูปคุณศพัท์ เช่น abelian group = กลุ่มอาลี
เบยีน 
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  12. ค าคุณศพัท์เกี่ยวกบัชนชาติต่าง ๆ ให้ใช้
รปูค านามทีเ่ป็นชื่อประเทศ เช่น Swedish people = คน
สวเีดน 
  13. การวางต าแหน่งค าคุณศพัท ์
   13.1 หากเป็นค าคุณศัพท์ที่ใช้ประกอบ
ค านามในภาษาไทยหรอืค ายมืทีใ่ชก้ระทัง่ถอืเป็นค าไทย
แล้ว ให้วางคุณศพัท์ไว้หลงัค านาม เช่น cosmic ray = 
รงัสคีอสมกิ 
   13.2 หากทัง้ค าคุณศัพท์และค านามเป็น
ค ายืมที่ยังไม่ถือเป็นค าไทย หับ้ศัพท์ตามเดิม เช่น 
Arctic Circle = อารก์ตกิเซอรเ์คลิ 
   13.3 หากต้ องการเน้ นว่ าค านามนั ้น 
เป็นสิ่งที่มีหลายชนิด และค าคุณศัพท์ที่ประกอบเป็น
ชนิดหนึ่งของค านามนัน้ อาจทบัศพัทโ์ดยใชค้ าประกอบ 
เช่น แบบ ชนิด ระบบ ฯลฯ โดยแทรกไวร้ะหว่างค านาม
กบัค าคุณศพัท ์เช่น normal matrix = เมตรกิซแ์บบ 
นอรแ์มล 
  14. ค าย่อ ให้เขยีนชื่อตัวอกัษรนัน้ ๆ ลงเป็น
ภาษาไทย เช่น A = เอ และใหเ้ขยีนโดยไม่ตอ้งใส่จุดและ
ไม่เวน้วรรค เช่น BBC = บบีซี ี
  15. ค าศัพท์ที่ผูกขึ้นจากตัวย่อซึ่งอ่านได้
เสมือนค าค าหนึ่ง มิได้ออกเสยีงเรยีงตัวอกัษร ให้เขยีน
ตามเสยีงทีอ่อกและไม่ตอ้งใสจุ่ด เช่น USIS = ยซูสิ 
  16. ตัวย่ อชื่ อบุ คคล ให้ เขียนโดยใส่ จุ ด 
 และเว้นวรรคระหว่างชื่อกบันามสกุล เช่น D.N. Smith  
= ด.ีเอน็. สมทิ 
 
วิธีด ำเนินกำรวิจยั 
 งานวจิยัเรื่องการทบัศพัทค์ ายมืภาษาองักฤษสอง
พยางค์ในข้อความโฆษณาสินค้าของบริษัทญี่ปุ่ นแห่ง
หนึ่ งในประเทศไทย เป็ นงานวิจัย เชิ งพ รรณนา 
(descriptive research) ซึ่งแสดงให้เห็นแนวโน้มของ
ข้อมูลเชิงปริมาณและค่ าเฉลี่ย มีกระบวนการใน
การศกึษาดงันี้ 
 1. ศึกษาหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษ 
(ส านกันายกรฐัมนตร,ี 2532, กนัยายน 14) 
 2. รวบรวมค ายืมภาษาอังกฤษสองพยางค์ใน
ข้อความโฆษณาสินค้าของบริษัทญี่ปุ่ นแห่งหนึ่ งใน
ประเทศไทยจากจดหมายข่าวที่อยู่ในรูปแบบจดหมาย

อิเล็กทรอนิกส์ [email] ระหว่างวันที่ 1 ตุลาคม พ.ศ. 
2562 – 30 กนัยายน พ.ศ. 2563 
 3. เสนอโครงการวิจัยเพื่อขอรับการพิจารณา
จรยิธรรมการวจิยัในมนุษย์ จากศูนย์จรยิธรรมการวจิยั
ในมนุษย์ สาขาสังคมศาสตร์และพฤติกรรมศาสตร ์
มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร์ และได้ผ่านการพิจารณา
เหน็ชอบโดยสอดคลอ้งกบัหลกัการเบลมองต์ (Belmont) 
ลงวนัที ่13 มกราคม พ.ศ. 2564 
 4. สรา้งเครื่องมอืตารางวเิคราะหแ์ละตารางบนัทกึ
ค ายืมทับศัพท์ภาษาอังกฤษสองพยางค์ในข้อความ
โฆษณาสนิคา้ของบรษิทัญีปุ่่ นแห่งหนึ่งในประเทศไทย 
 5. วเิคราะห์การทบัศพัท์ค ายมืภาษาองักฤษสอง
พยางค์ในข้อความโฆษณาสินค้าของบริษัทญี่ปุ่ นแห่ง
หนึ่งในประเทศไทย ตามแนวคดิตามหลกัเกณฑ์การทบั
ศัพท์ภาษาอังกฤษ (ส านักนายกรัฐมนตรี , 2532 , 
กนัยายน 14) 
 6. น าเสนอผลการศึกษารูปแบบตารางแสดง
สัญลักษณ์แทนลักษณะการทับศัพท์และข้อมูลเชิง
ปริมาณพร้อมค่าเฉลี่ยของลกัษณะการทับศพัท์ค ายืม
ภาษาองักฤษสองพยางค์ในขอ้ความโฆษณาสนิค้าของ
บริษัทญี่ปุ่ นแห่งหนึ่งในประเทศไทย แล้วอภิปรายผล
รปูแบบพรรณนาวเิคราะหถ์งึลกัษณะการทบัศพัทค์ ายืม
ทบัศพัทภ์าษาองักฤษสองพยางคด์งักล่าว 
 
ผลกำรวิจยั  
 ผลการวจิยัเรื่องการทบัศพัท์ค ายืมภาษาองักฤษ
สองพยางคใ์นขอ้ความโฆษณาสนิคา้ของบรษิทัญี่ปุ่ นแห่ง
หนึ่งในประเทศไทย พบค ายมืทบัศพัท์ภาษาองักฤษสอง
พยางค์ทั ้งที่ตรงตามตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์
ภาษาอังกฤษ ที่ไม่ตรงตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์
ภาษาองักฤษ และที่ใช้รูปเขยีนแปรสองรูปเขยีน โดยใช้
สญัลกัษณ์แทนลกัษณะการทบัศพัท ์และแสดงขอ้มูลเชงิ
ปรมิาณพรอ้มค่าเฉลีย่ของลกัษณะการทบัศพัท ์ดงัตาราง
ที่ 1 ซึ่งมคี าอธบิายสญัลกัษณ์แทนลกัษณะการทบัศพัท์
ก ากบัใตต้ารางต่อไปนี้ 
 
ตาราง 1 การทบัศพัท์ค ายมืภาษาองักฤษสองพยางค์ใน

ข้อความโฆษณาสินค้าของบริษัทญี่ปุ่ นแห่งหนึ่งใน
ประเทศไทย 
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สญัลกัษณ์ 
แทนลกัษณะ 
กำรทบัศพัท ์

จ ำนวนค ำ รอ้ยละ 

1.  ค ำยืมท่ีทบัศพัทต์รงตำมหลกัเกณฑฯ์ 
1.1 19 23.17 
1.2 2 2.44 
1.3 1 1.22 
1.4 5 6.09 
1.5.1 15 18.29 
1.5.2 1 1.22 
1.6 3 3.66 
1.7 1 1.22 
รวม 47 57.31 

2.  ค ำยืมท่ีทบัศพัทไ์ม่ตรงตำมหลกัเกณฑฯ์ 
2.1.1 1 1.22 
2.1.2 4 4.88 
2.1.3 2 2.44 
2.2.1 3 3.66 
2.2.2 1 1.22 
2.3 3 3.66 
2.4 2 2.44 
2.5 7 8.54 
2.6 2 2.44 
2.7.1 1 1.22 
2.7.2 1 1.22 
2.8 1 1.22 
รวม 28 34.16 

3.  ค ำยืมท่ีทับศพัท์โดยใช้รูปเขียนแปรสองรูป
เขียน 

3.1.1 
5 6.09 

3.1.2 
3.2 2 2.44 
รวม 7 8.53 
รวม 82 100 

 
 ค าอธบิายสญัลกัษณ์แทนลกัษณะการทบัศพัท์ใน
ตาราง 1 มรีายละเอยีดดงันี้ 
 1. ค ายืมภาษาองักฤษสองพยางค์ที่ทับศพัท์ตรง
ตามหลกัเกณฑก์ารทบัศพัทภ์าษาองักฤษ 

 ค ายมืภาษาองักฤษสองพยางคท์ีท่บัศพัทต์รงตาม
หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษพบมากที่สุด 
จ านวน 47 ค า ซึ่ง คิดเป็นร้อยละ 57.31 ดงัรายละเอียด
ต่อไปนี้ 
  1.1 สะกดตรงตามตารางเทียบพยัญชนะต้น
และตวัสะกด 
   ค ายืมภาษาองักฤษสองพยางค์ที่ทบัศพัท์
โดยสะกดตรงตามตารางเทยีบพยญัชนะต้นและตวัสะกด 
พบจ านวน 19 ค า คิดเป็นร้อยละ 23.17 ได้แก่ ดีเทล 
(detail) เดนิม (denim) ไนลอน (nylon) บอสตัน (Boston) 
โบอา (boa) โปโล (polo) พลาสติก (plastic) โม เดล 
(model) ยุโรป (Europe) ยูวี (UV) เรยอน (rayon) ลินิน 
(linen) วินเทจ (vintage) วิสคอส (viscose) สลาฟ (Slav) 
สเวต (sweat) อาเซยีน (Asian) ไอคอน (icon) และไอเทม 
(item) 
  1.2 สะกดพยญัชนะซ้อนที่อยู่กลางศพัท์ โดย
ถอืว่าพยญัชนะซอ้นตวัแรกเป็นตวัสะกดของพยางคห์น้า 
และพยญัชนะซ้อนตัวหลงัเป็นพยญัชนะต้นของพยางค์
ต่อไป 
   ค ายืมภาษาองักฤษสองพยางค์ที่ทบัศพัท์
โดยสะกดตรงตามหลกัการสะกดพยญัชนะซอ้นทีอ่ยู่กลาง
ศัพท์  พบจ านวน 2 ค า คิดเป็นร้อยละ 2.44 ได้แก่  
จอ็กเกอร ์(jogger) และบอลลนู (balloon) 
  1.3 สะกดสระของพยางค์หน้าเป็นเสยีงสระอื่น
ทีไ่ม่ใช่สระอะ โดยไม่ตอ้งซอ้นพยญัชนะ 
   ค ายืมภาษาองักฤษสองพยางค์ที่ทบัศพัท์
โดยสะกดสระของพยางค์หน้าเป็นเสียงสระอื่นที่ไม่ใช่
สระอะ ไม่ต้องซ้อนพยญัชนะ ตรงตามหลกั พบจ านวน  
1 ค า คดิเป็นรอ้ยละ 1.22 ไดแ้ก่ กราฟิก (graphic) 
  1.4 ใช้กนัมานานจนถือเป็นค าไทยและปรากฏ
ในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน 
   ค ายืมภาษาองักฤษสองพยางค์ที่ทบัศพัท์
โดยใช้กันมานานจนถือเป็นค าไทยและปรากฏใน
พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พบจ านวน 5 ค า คดิ
เป็นรอ้ยละ 6.09 ได้แก่ การต์ูน (cartoon) ญี่ปุ่ น (Japan) 
เทคนิค (technic) อังกฤษ (English) และไฮเทค (high-
tech) 
  1.5 ใชเ้ครื่องหมายทณัฑฆาต 
  ค ายมืภาษาองักฤษสองพยางค์ที่ทบัศพัท์โดย
ใชเ้ครื่องหมายทณัฑฆาตตรงตามหลกั ม ี2 กรณี ไดแ้ก ่
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   1.5.1 ก ากบัพยญัชนะตัวที่ไม่ออกเสยีงใน
ภาษาไทย พบ 15 ค า คดิเป็นร้อยละ 18.29  ได้แก่ เชอร์
ปา (Sherpa) ซัมเมอร์ (summer) ซีรีส์ (series) ดิสนีย ์
(Disney) ดีไซน์  (design) พาร์กา (parka) ฟิ นแลนด ์
(Finland) โมเดิ ร์น (modern) เลเซอร์ (laser) เลเยอร ์
(layer) สโต ร์  (store) สไตล์  (style) สปอร์ ต  (sport) 
ออนไลน์ (online) และอนิเทรนด ์(in trend) 
   1.5.2 ก ากบัพยญัชนะซ้อนตวัท้ายกรณีค า
นัน้เป็นศพัท์ทางวชิาการหรอืค านามวิสามญั พบ 1 ค า 
คดิเป็นรอ้ยละ 1.22 ไดแ้ก่ ทวลิล ์(twill) 
  1.6 ใช้เครื่องหมายวรรณยุกต์ก ากบักรณีที่ค า
นัน้มีเสยีงซ ้ากบัค าไทยกระทัง่ท าให้เกิดความสบัสนค า
ยมืภาษาองักฤษสองพยางคท์ีท่บัศพัทโ์ดยใชเ้ครื่องหมาย
วรรณยุกต์ตรงตามหลกั พบ 3 ค า คิดเป็นร้อยละ 3.66 
ไดแ้ก่ ชโิน่ (chino) แฟชัน่ (fashion) และอซีี ่(EZY) 
  1.7 สะกดพยญัชนะซ้อนที่อยู่กลางศพัท์ โดย
ถอืว่า พยญัชนะซอ้นตวัแรกเป็นตวัสะกดของพยางคห์น้า 
และพยญัชนะซ้อนตัวหลงัเป็นพยญัชนะต้นของพยางค์
ต่อไป และใช้เครื่องหมายวรรณยุกต์ก ากบักรณีที่ค านัน้ 
มเีสยีงซ ้ากบัค าไทยกระทัง่ท าใหเ้กดิความสบัสน 
  ค ายมืภาษาองักฤษสองพยางค์ที่ทบัศพัท์โดย
สะกดพยญัชนะซ้อนที่อยู่กลางศพัท์และใช้เครื่องหมาย
วรรณยุกต์ก ากบัตรงตามหลกั พบ 1 ค า คดิเป็นร้อยละ 
1.22 ไดแ้ก่ ชฟิฟ่อน (chiffon) 
 2. ค ายืมภาษาอังกฤษสองพยางค์ที่ทับศัพท์ 
ไม่ตรงตามหลกัเกณฑก์ารทบัศพัทภ์าษาองักฤษ 
 ค ายืมภาษาองักฤษสองพยางค์ที่ทบัศพัท์ไม่ตรง
ตามตามแนวคิ ดตามหลัก เกณฑ์ การทั บศัพท์
ภาษาองักฤษพบรองลงมา จ านวน 28 ค า คดิเป็นรอ้ยละ 
34.16 ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้ 
  2.1 สะกดไม่ตรงตามตารางเทยีบพยญัชนะต้น 
ตวัสะกด และตวัการนัต ์
  ค ายมืภาษาองักฤษสองพยางค์ที่ทบัศพัท์โดย
สะกดไม่ตรงตามตารางเทียบพยัญชนะต้น ตัวสะกด  
และตวัการนัต ์ม ี3 กรณี ไดแ้ก ่
   2.1.1 สะกดไม่ ตรงตามตารางเที ยบ
พยญัชนะตน้ พบ 1 ค า คดิเป็นรอ้ยละ 1.22 ไดแ้ก่  
เปเปอร์ (paper ที่ตรงตามหลักเกณฑ์คือ เพเปอร์ หรือ 
เพเพอร)์ 

   2.1.2 สะกดไม่ ตรงตามตารางเที ยบ
ตวัสะกด พบ 4 ค า คดิเป็นร้อยละ 4.88 ไดแ้ก่ คอมพลที 
(complete  ที่ตรงตามหลักเกณฑ์ คือ คอมพลีต) ซัพ
พอร์ต (support  ที่ตรงตามหลักเกณฑ์ คือ ซัปพอร์ต) 
แอ็คทีฟ (active  ที่ตรงตามหลักเกณฑ์ คือ แอ็กทีฟ) 
และฮีทเทค (HEATTECH ที่ตรงตามหลักเกณฑ์  คือ  
ฮตีเทค) 
   2.1.3 สะกดไม่ตรงตามตารางเทียบตัว
การันต์ พบ 2 ค า คิดเป็นร้อยละ 2.44 ได้แก่ วูลไลค ์
(wool-like  ที่ตรงตามหลักเกณฑ์  คือ วูลไลก์ ) และ  
เอาทด์อร ์(outdoor ทีต่รงตามหลกัเกณฑ ์คอื เอาตด์อร)์ 
  2.2 สะกดไม่ตรงตามตารางเทียบตัวสะกด 
และใชต้วัการนัตผ์ดิพลาด 
  ค ายืมภาษาอังกฤษสองพยางค์ที่ทับศัพท์ 
โดยสะกดไม่ตรงตามตารางเทียบตัวสะกดและใช้ตัว
การนัตผ์ดิพลาด ม ี2 กรณี ไดแ้ก ่
   2.2.1 สะกดไม่ ตรงตามตารางเที ยบ
ตัวสะกดและไม่ใช้ตัวการันต์ทัง้ที่ควรใช้ พบ 3 ค า 
 คิดเป็นร้อยละ 3.66 ได้แก่ คอมแพค (compact ที่ตรง
ตามหลกัเกณฑ ์คอื คอมแพกต)์ เพอรเ์ฟค (perfect ทีต่รง
ตามหลักเกณฑ์ คือ เพอร์เฟกต์) และสม็อค (smock  
ทีต่รงตามหลกัเกณฑ ์คอื สมอ็กก)์ 
   2.2.2 สะกดไม่ ตรงตามตารางเที ยบ
ตัวสะกดและใช้ตัวการันต์ทัง้ที่ ไม่ควรใช้ พบ 1 ค า  
คดิเป็นร้อยละ 1.22 ได้แก่ เซลเวดจ ์(selvage ทีต่รงตาม
หลกัเกณฑ ์คอื เซลเวจ) 
  2.3 สะกดไม่ตรงตามตารางเทียบสระค ายืม
ภาษาองักฤษสองพยางคท์ี่ทบัศพัท์โดยสะกดไม่ตรงตาม
ตารางเทียบสระ พบ 3 ค า คิดเป็นร้อยละ 3.66 ได้แก่ 
ดรายเอ็กซ์  (DRY-EX ที่ ตรงตามหลัก เกณฑ์  คื อ  
ไดรเอ็กซ์) ปิเก้ (pique ที่ตรงตามหลักเกณฑ์ คือ ปิกู) 
และฮาวาย (Hawaii ทีต่รงหลกัเกณฑ ์คอื ฮาไว) 
  2.4 สะกดสระของพยางค์หน้าเป็นเสยีงสระอื่น
ทีไ่ม่ใช่สระอะ โดยซอ้นพยญัชนะ 
  ค ายมืภาษาองักฤษสองพยางค์ที่ทบัศพัท์โดย
สะกดสระของพยางค์หน้าเป็นเสยีงสระอื่นที่ไม่ใช่สระอะ 
โดยซ้อนพยัญชนะ ไม่ตรงตามหลัก พบ 2 ค า คิดเป็น
ร้อยละ 2.44 ได้ แก่  แคชชวล (casual ที่ ตรงตาม
หลกัเกณฑ ์คอื แคชวล) และปอปปลิน้ (poplin ที่ตรงตาม
หลกัเกณฑ ์คอื ปอปลนิ) 
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  2.5 ใชเ้ครื่องหมายวรรณยุกต์ก ากบัทัง้ทีค่ านัน้
ไม่มเีสยีงซ ้ากบัค าไทยกระทัง่ท าใหเ้กดิความสบัสน 
  ค ายมืภาษาองักฤษสองพยางค์ที่ทบัศพัท์โดย
ใช้เครื่องหมายวรรณยุกต์ก ากบัทัง้ที่ค านัน้ไม่มีเสยีงซ ้า
กบัค าไทยกระทัง่ท าใหเ้กดิความสบัสน พบ 7 ค า คดิเป็น
รอ้ยละ 8.54 ได้แก่ ซซีัน่ (season ที่ตรงตามหลกัเกณฑ ์
คือ ซีซัน) ดราก้อน (dragon ที่ตรงตามหลักเกณฑ ์ 
คอื ดรากอน) พรเีมี่ยม (premium ที่ตรงตามหลกัเกณฑ ์
คือ พรีเมียม) มินนี่  (Minnie ที่ตรงตามหลักเกณฑ ์ 
คือ มินนี) เลกกิ้ง (legging ที่ตรงตามหลักเกณฑ์ คือ  
เลกกิง) สต๊อก (stock ที่ตรงตามหลกัเกณฑ์ คือ สต็อก) 
และเอก็ซต์รา้ (extra ทีต่รงตามหลกัเกณฑ ์คอื เอก็ซต์รา) 
  2.6 ไม่ใช้เครื่องหมายทัณฑฆาตทัง้ที่ควรใช้
และใช้เครื่องหมายวรรณยุกต์ก ากบัทัง้ที่ค านัน้ไม่มเีสยีง
ซ ้ากบัค าไทยกระทัง่ท าใหเ้กดิความสบัสน 
  ค ายมืภาษาองักฤษสองพยางค์ที่ทบัศพัท์โดย
ไม่ ใช้ เครื่ องหมายทัณฑฆาตและใช้ เครื่ องหมาย
วรรณยุกตก์ระทัง่ท าใหเ้กดิความสบัสน พบ 2 ค า คดิเป็น
รอ้ยละ 2.44 ได้แก่ เจอร์ซี่ (jersey ที่ตรงตามหลกัเกณฑ ์
คือ เจอร์ซีย์) และมิกกี้ (Mickey ที่ตรงตามหลักเกณฑ ์ 
คอื มกิกยี)์ 
  2.7 ใชไ้มไ้ต่คูไ้ม่ตรงตามหลกัเกณฑ ์
  ค ายมืภาษาองักฤษสองพยางค์ที่ทบัศพัท์โดย
ใชไ้มไ้ต่คูไ้ม่ตรงตามหลกัเกณฑ ์ม ี2 กรณี ไดแ้ก ่
   2.7.1 ที่ไม่ใช้ไม้ไต่คู้ทัง้ที่ควรใช้ พบ 1 ค า 
คิดเป็นร้อยละ 1.22 ได้แก่ คอตตอน (cotton ที่ตรงตาม
หลกัเกณฑ ์คอื คอตตอ็น)  
   2.7.2 ที่ใช้ไม้ไต่คู้ทัง้ที่ไม่ควรใช้ พบ 1 ค า 
คิดเป็นร้อยละ 1.22 ได้แก่ เซ็นทรลั (central ที่ตรงตาม
หลกัเกณฑ ์คอื เซนทรลั) 
  2.8 สะกดไม่ตรงตามตารางเทยีบสระ และใชไ้ม้
ไต่คูไ้ม่ตรงตามหลกัเกณฑ ์
  ค ายมืภาษาองักฤษสองพยางค์ที่ทบัศพัท์โดย
สะกดไม่ตรงตามตารางเทียบสระ และใช้ไม้ไต่คู้ไม่ตรง
ตามหลักเกณฑ์ พบ 1 ค า คิดเป็นร้อยละ 1.22 ได้แก่ 
แจค็เกต็ (jacket ทีต่รงตามหลกัเกณฑ ์คอื แจก็เกต) 
 3. ค ายมืภาษาองักฤษสองพยางค์ที่ทบัศพัท์โดย
ใชร้ปูเขยีนแปรสองรปูเขยีน 

 ค ายืมภาษาอังกฤษสองพยางค์ที่ ทับศัพท์ 
โดยใช้รูปเขยีนแปรสองรูปเขยีนพบน้อยที่สุด จ านวน 7 
ค า คดิเป็นรอ้ยละ 5.60 ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้ 
  3.1 ที่ ตรงตามหลักเกณฑ์ การทับศัพท์
ภาษาองักฤษหนึ่งรูปค า และไม่ตรงตามหลกัเกณฑ์การ
ทบัศพัท์ภาษาองักฤษหน่ึงรูปเขยีน ม ี2 กรณี พบ 5 ค า 
ไดแ้ก ่
   3.1.1 ทบัศพัท์ตรงตามหลกัเกณฑ์การทบั
ศัพท์ ภาษาอังกฤษ  ได้ แก่  ทู นิ ก (tunic) ฟั งก์ ชั น่ 
(function) แฟลนเนล (flannel) รแีลกซ์ (relax) และอลัตรา 
(ultra)  
   3.1.2 ที่ใช้ไม้ไต่คู้ทัง้ที่ไม่ควรใช้ ได้แก่ 
ทูนิค (tunic) ฟั งก์ชัน (function) แฟลนแนล (flannel)  
รแีลก็ซ ์(relax) และอลัตรา้ (ultra) 
  3.2 ที่ไม่ตรงตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์
ภาษาอังกฤษทัง้สองรูปเขยีน พบ 2 ค า คิดเป็นร้อยละ 
2.44 ได้แก่  คลาสสิก/คลาสสิค (classic ที่ตรงตาม
หลักเกณฑ์ คือ คลาสซิก) และอัพเดต/อัพเดท (update  
ทีต่รงตามหลกัเกณฑ ์คอื อปัเดต) 
 
อภิปรำยผล 
 การวิจัยเรื่องการทับศัพท์ค ายืมภาษาอังกฤษ 
สองพยางค์ในขอ้ความโฆษณาสนิคา้ของบรษิัทแห่งหนึ่ง
ในประเทศไทย จ าแนกการอภิปรายผลตามผลการวจิัย  
3 ประการ ไดแ้ก่ 1. ค ายมืภาษาองักฤษสองพยางคท์ี่ทบั
ศัพท์ตรงตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษ  
2. ค ายืมภาษาองักฤษสองพยางค์ที่ทบัศพัท์ไม่ตรงตาม
หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษ และ 3. ค ายืม
ภาษาองักฤษสองพยางค์ที่ทบัศพัท์โดยใช้รูปเขยีนแปร
สองรปูเขยีน ดงันี้ 
 1. ค ำยืมภำษำอังกฤษสองพยำงค์ท่ีทับศพัท์
ตรงตำมหลกัเกณฑก์ำรทบัศพัทภ์ำษำองักฤษ 
 ค ายมืภาษาองักฤษสองพยางคใ์นขอ้ความโฆษณา
ของบรษิทัญีปุ่่ นแห่งหนึ่งในประเทศไทยทบัศพัทต์รงตาม
หลักเกณฑ์ การทับศัพท์ภาษาอังกฤษมากที่ สุ ด  
ซึง่สอดคลอ้งกบัผลการวจิยัเรื่องค าทบัศพัทภ์าษาองักฤษ
ทีป่รากฏในนิตยสาร Vogue Thailand (รุ่งรตัน์ ทองสกุล, 
2562) ด้วยเหตุผลเดียวกัน คือ ทัง้นิตยสาร Vogue 
Thailand มุ่งน าเสนอแฟชัน่ระดับนานาชาติ และบริษัท
ญีปุ่่ นแห่งหนึ่งในประเทศไทยกเ็ป็นทีรู่จ้กัระดบันานาชาติ
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ที่มุ่ งจ าหน่ายสินค้าประเภทเสื้อผ้าซึ่งเป็นส่วนหนึ่ ง 
ของแฟชัน่ การใช้ค าทบัศพัทจ์งึช่วยให้ผูร้บัสารเขา้ใจได้
ง่าย สะดวก รวดเรว็  
 แม้ค ายืมภาษาองักฤษในข้อความโฆษณาสนิค้า
ของบรษิทัญีปุ่่ นแห่งหนึ่งในประเทศไทยทบัศพัทต์รงตาม
หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษพบมากที่สุด 
 แต่ผู้วจิยัสงัเกต พบว่า ปรากฏใช้ค ายมืภาษาองักฤษที่
ยืมจากภาษาฝรัง่เศสอีกทอดหนึ่งจ านวนหนึ่งบางค า
ภาษาองักฤษยืมมา โดยเปลี่ยนแปลงเสยีงให้สอดคล้อง
กบัระบบเสยีงภาษาองักฤษ และบางค าภาษาองักฤษยมื
มาโดยทับศพัท์ภาษาฝรัง่เศส ซึ่งผู้สร้างสรรค์ข้อความ
โฆษณาสนิคา้ใชค้ าทบัศพัทต์ามเสยีงภาษาองักฤษ 
 การศึกษาการทับศัพท์ค ายืมภาษาอังกฤษ 
สองพยางคใ์นขอ้ความโฆษณาสนิคา้ของบรษิทัญี่ปุ่ นแห่ง
หนึ่ งในประเทศไทยจึงไม่ เพียงท าให้ รู้หลักเกณฑ์ 
การทับศัพท์ภาษาอังกฤษในภาษาไทยอันท าให้มีรูป
เขยีนแปรหรอืรูปแบบการใช้ภาษามากขึน้เท่านัน้ แต่ยงั
ท าให้เข้าใจเรื่องการสัมผัสภาษา (language contact) 
 อนัเกดิจากการที่ผูรู้ส้องภาษาหรอืมากกว่าสองภาษาใช้
ภาษาไทยสลับกบัภาษาอังกฤษไปมา และท าให้ภาษา
เหล่านัน้เกิดมีอิทธิพลต่อกัน (อมรา ประสิทธิร์ ัฐสินธุ์, 
2555ก ) ว่ าในแวดวงเสื้ อผ้ า ซึ่ ง เป็ นแฟชั ่นนั ้น  
มักมีการสัมผัสภาษาจากผู้รู้ภาษาอังกฤษและภาษา
ฝรัง่เศส ซึ่งประเทศฝรัง่เศสเป็นต้นก าเนิดแห่งแฟชัน่ 
(Arisa JK, 2561) ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 ค าว่ า chino โฆษณาสินค้ าของบริษั ทญี่ ปุ่ น 
แห่งหนึ่งในประเทศไทยใชค้ าว่า ชโิน่ ตามหลกัเกณฑก์าร
ทบัศพัทภ์าษาองักฤษ (หากทบัศพัทต์ามหลกัเกณฑภ์าษา
ฝรัง่เศส ใช ้ชโีน) หมายถงึ ผา้ฝ้ายเนื้อหยาบ หรอืเสือ้ผา้ที่
ท าดว้ยผา้ฝ้ายเนื้อหยาบ (วทิย ์เทีย่งบรูณธรรรม, 2541) 
 ค าว่า chiffon โฆษณาสินค้าของบริษัทญี่ ปุ่ น 
แ ห่ งห นึ่ ง ใน ป ระ เท ศ ไท ย ใช้ ค า ว่ า  ชิ ฟ ฟ่ อ น  
ตามหลกัเกณฑก์ารทบัศพัทภ์าษาองักฤษ (หากทบัศพัท์
ตามหลกัเกณฑ์ภาษาฝรัง่เศส ใช้ ชีฟง) หมายถึง สิง่ทอ
บาง เช่น ผ้าแพร ผ้าไนลอนหรือใยสังเคราะห์อื่น ๆ  
(วทิย ์เทีย่งบรูณธรรรม, 2541) 
 ค าว่า nylon โฆษณาสินค้าของบริษัทญี่ปุ่ นแห่ง
หนึ่งในประเทศไทยใชค้ าว่า ไนลอน ตามหลกัเกณฑ์การ
ทับศัพท์ภาษาอังกฤษ (หากทับศัพท์ตามหลักเกณฑ์

ภาษาฝรัง่เศส ใช ้นีลง) หมายถึง พลาสติกชนิดหนึ่งที่ใช้
ท าไหม ดา้ย เสือ้ผา้ (วทิย ์เทีย่งบรูณธรรรม, 2541) 
 นอกจากนี้  ผู้สร้างสรรค์ข้อความโฆษณาสินค้า 
ของบริษัทญี่ปุ่ นแห่งหนึ่งในประเทศไทยใช้ค าทับศัพท์
ตามเสยีงภาษาฝรัง่เศสดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 ค าว่า piqua โฆษณาสินค้าของบริษัทญี่ปุ่ นแห่ง
หนึ่งในประเทศไทยใชค้ าว่า ปิเก้ ตามหลกัเกณฑ์การทบั
ศัพท์ภาษาฝรัง่เศส (หากทับศัพท์ตามหลักเกณฑ์
ภาษาอังกฤษ ใช้ ปิกู) หมายถึง สิ่งทอที่เป็นลายนูน 
(วทิย ์เทีย่งบรูณธรรรม, 2541) 
 การสัมผัสระหว่างภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ  
และภาษาองักฤษกบัภาษาฝรัง่เศสดงักล่าวเกดิคู่กบัการ
สัมผัสวัฒนธรรม (cultural contact) เสมอ เมื่ อยืมค า 
กย็่อมตอ้งยมืมโนทศัน์มาใชด้ว้ย แมก้ารรบัเอาวฒันธรรม
ต่างประเทศจะไม่ชดัเท่ากบัการรบัเอาค ายืม เพราะถูก 
บดบังไว้ด้วยการใช้ค าศัพท์บัญญัติหรือการแปลศัพท ์
ย่างไรก็ตาม ค าเหล่านัน้กส็ร้างขึ้นเพื่อใช้แทนมโนทศัน์ 
ที่ ยื มม าซึ่ ง เป็ นผลจากการสัมผั สภ าษ านั ่น เอง  
(อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ,์ 2555ก) 
 2. ค ำยืมภำษำอังกฤษสองพยำงค์ท่ีทับศพัท์ 
ไม่ตรงตำมหลกัเกณฑก์ำรทบัศพัทภ์ำษำองักฤษ 
 ค ายมืภาษาองักฤษสองพยางคใ์นขอ้ความโฆษณา
ของบรษิัทญี่ปุ่ นแห่งหนึ่งในประเทศไทยทบัศพัท์ไม่ตรง
ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษ รองลงมา 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งด้าน “การใช้เครื่องหมายวรรณยุกต์
ก ากับทัง้ที่ค านัน้ไม่มีเสียงซ ้ากับค าไทยกระทัง่ท าให้ 
เกิดความสับสน” ซึ่งสอดคล้องกับผลการวิเคราะห์ 
ค าทับศัพท์ที่ไม่ตรงตามหลักเกณฑ์ของค าทับศัพท์
ภาษาอังกฤษที่ปรากฏในนิตยสาร Vogue Thailand   
(รุ่งรัตน์  ทองสกุล, 2562) ด้วยเหตุผลเดียวกัน คือ  
ตอ้งไม่พจิารณาการทบัศพัทจ์ากหลกัเกณฑก์ารทบัศพัท์
เท่านัน้ แต่ยงัต้องตรวจสอบการสะกดในพจนานุกรมดว้ย
หากค าทับศัพท์ ภาษาอังกฤษนั ้น ใช้ กันมานาน 
จนถือเป็นค าไทย และปรากฏในพจนานุกรมฉบับ
ราชบณัฑิตยสถานแล้ว เช่น พยางค์ “ชนั” ไม่ปรากฏรูป
วรรณยุกต์ในค าว่า “ฟังกช์นั” แต่พยางค์ “ชัน่” ปรากฏรูป
วรรณยุกตใ์นค าว่า “แฟชัน่” 
 นอกจากนี้  ผู้วิจ ัย พบข้อสงัเกตประการหนึ่งใน
หลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาองักฤษ คอื ความขดัแย้ง
ระหว่างตารางเทียบพยญัชนะภาษาองักฤษกบัตัวอย่าง
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ค าที่ปรากฏในหลกัเกณฑ์การทับศัพท์ กรณีพยัญชนะ
ภาษาองักฤษ p ที่เมื่อเป็นพยญัชนะต้นให้ใช้ พ และเมื่อ
เป็นตัวสะกด ให้ใช้ ป ยกเว้นกลุ่มพยัญชนะบางกลุ่มที่
ไทยนิยมใช้เสียง ป ให้ใช้ ป ดังนี้ super-; -pa, -pean, -
per, -pia, -pic, -ping, -pion, po, -pus และ -py (ส านั ก
นายกรฐัมนตร,ี 2532, กนัยายน 14) ซึ่งแย้งกบัตวัอย่าง
ค าว่ า hyperbolic curve ซึ่ งทับศัพท์ เป็ น ส่ วนโค้ ง
ไฮเพอร์โบลา แทนที่จะเป็นไปตามข้อยกเว้น ซึ่งควรจะ
ทบัศพัทเ์ป็น สว่นโคง้ไฮเปอรโ์บลา 
 ข้อขัดแย้งดังกล่าวจึงส่งผลให้ผลการวิเคราะห์
ข้อความโฆษณาสินค้าของบริษัทญี่ปุ่ นแห่งหนึ่ งใน
ประเทศไทย พบค ายืมทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่สะกด 
ไม่ตรงตามตารางเทียบพยัญชนะต้น โดยสามารถทับ
ศพัท์ได้ 2 รูปเขยีน  ได้แก่ เปเปอร์ (paper) ซึ่งทบัศพัท์
ตรงตามหลักเกณฑ์เป็น เพเปอร์ หรือ เพเพอร์ ซึ่งตาม
หลักสัทศาสตร์ถือว่าเป็นการแตกต่างกันโดยอิสระ  
(the principle of free variations) กล่าวคือ เสยีง ป กบั พ 
เป็นเสยีงย่อยทีม่ลีกัษณะทางสทัศาสตรต่์างกนั แต่ยงัคง
มีความคล้ายกันทางสัทศาสตร์อยู่บ้าง และเกิดใน
ต าแหน่งที่เทียบคู่กนัได้ แต่ไม่ท าให้ความหมายของค า
ต่างกัน ให้ถือว่าเสียงย่อยเหล่านั ้นเป็นหน่วยเสียง
เดยีวกนั (อุดม วโรตมส์กิขดติถ,์ 2561) 
 3. ค ำยืมภำษำอังกฤษสองพยำงค์ท่ีทับศพัท์
โดยใช้รปูค ำสองรปูค ำ 
 ค ายมืภาษาองักฤษสองพยางคใ์นขอ้ความโฆษณา
ของบริษัทญี่ ปุ่ นแห่ งหนึ่ งในประเทศไทยทับศัพท์ 
โดยใช้รูปค าสองรูปค า ซึ่งสอดคล้องกบัผลการวจิยัเรื่อง
การแปรรูปเขียนค าทับศัพท์หมวดคอมพิวเตอร์ 
และเทคโนโลยีสารสนเทศของนักศึกษาต่างสาขาวิชา  
(อรว ีบุนนาค, 2561) ที่ว่าการแปรของรูปค ายมืทบัศพัท์
ภาษาอังกฤษสามารถเกิดขึ้นได้ในหน่วยต่าง ๆ ของ
โครงสรา้งพยางค ์เช่น ไมไ้ต่คู ้ของค าว่า รแีลกซ/์รแีลก็ซ ์
 การทบัศพัทค์ ายมืภาษาองักฤษสองพยางคบ์างค า
ต่างกนั แมบ้างรูปค าอาจสะกดไม่ตรงตามหลกัเกณฑก์าร
ทับศัพท์ภาษาอังกฤษ แต่ผู้ร ับสารยังสามารถเข้าใจ
ความหมายของค านัน้ได้ เนื่องจากรูปเขียนแปรของค า
บางค าดงักล่าวโดยเฉพาะอย่างยิ่งรูปเขยีนแปรระหว่าง
การใชว้รรณยุกต์กบัการไม่ใชว้รรณยุกต์เป็นรปูเขยีนแปร
ที่สมัพันธ์กับเสียงที่คนไทยออกเสียง ได้แก่ ฟังก์ชัน/
ฟังก์ชัน่ และอลัตรา/อลัตร้า ซึ่งไม่ได้เป็นอุปสรรคในการ

สื่อสารด้านความหมาย แต่อาจมผีลด้านความน่าเชื่อถือ
ขององคก์ารผูเ้ป็นเจา้ของยีห่้อสนิคา้ได ้เช่นเดยีวกบัการ
ใช้รูปเขียนแปรระหว่างการใช้ตัวสะกดที่ตรงตาม
หลักเกณฑ์กบัการใช้ตัวสะกดที่ไม่ตรงตามหลกัเกณฑ ์
ได้แก่  คลาสสิก/คลาสสิค (ที่ ตรงตามหลักเกณฑ ์ 
คือ คลาสซิก) ทูนิก/ทูนิค (ที่ตรงตามหลักเกณฑ์  คือ  
ทูนิก) และอัพเดต/อัพเดท (ที่ตรงตามหลักเกณฑ์  คือ 
อปัเดต) 
 ส่วนการใช้รูปเขยีนแปรของค าระหว่างการใช้สระ
เสียงสัน้กับสระเสียงยาว ได้แก่ แฟลนเนล/แฟลนแนล 
และรีแลกซ์ /รีแล็กซ์  เกิดจากการแปรอิสระ ( free 
variation) ไม่ใช่เพราะเป็นคนละหน่วยเสียง เน่ืองจาก
ไม่ได้ท าให้ความหมายของค ายมืทบัศพัท์ภาษาองักฤษ
เหล่านัน้เปลี่ยนแปลงไป ซึ่งสอดคลอ้งกบัแนวเทยีบเสยีง
สระประสมในภาษาไทยที่ว่าเสียงสระเสียงสัน้กับยาว
ไม่ได้ท าให้ความหมายต่างกัน (กาญจนา นาคสกุล , 
2554) 
 
ข้อเสนอแนะ 
 ดว้ยธรรมชาตขิองการสมัผสัภาษาโดยเฉพาะอย่าง
ยิง่ในขอ้ความโฆษณาสนิค้าของบรษิัทญี่ปุ่ นแห่งหนึ่งใน
ประเทศไทย ซึ่งเป็นแฟชัน่เสื้อผ้าไม่ได้เกิดขึ้นเพียง
ระหว่างภาษาสองภาษาคือภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ 
แต่ภาษาอังกฤษยังได้รบัอิทธิพลจากการสมัผัสภาษา
โดยเฉพาะอย่างยิ่งภาษาฝรัง่เศสซึ่งเป็นประเทศแห่ง
แฟชัน่ก่อนทีภ่าษาไทยจะรบัมาใช ้จงึควรศกึษาค ายมืทัง้
ทีย่มืมาจากภาษาองักฤษและภาษาฝรัง่เศส จะได้ผลการ
วเิคราะหก์ารทบัศพัทท์ีลุ่่มลกึขึน้ 
 อย่างไรกต็าม ผลการวเิคราะห์การทบัศพัท์ค ายมื
ภาษาองักฤษสองพยางค์ในข้อความโฆษณาสนิค้าของ
บริษัทญี่ปุ่ นแห่งหนึ่งในประเทศไทยของบทความวิจัย
ฉบบันี้ แสดงให้เห็นรูปเขยีนแปรของการใช้ค าทบัศพัท์
ภาษาองักฤษซึง่อาจเกดิจากการไม่ค านึงถงึการถอดเสยีง
และตวัอกัษรทัง้สระและพยญัชนะตามหลกัการทบัศพัท์
ภาษาอังกฤษ ความบกพร่องทางการใช้ภาษา หรือ
ความเหน็ไม่ตรงกนัระหว่างผูส้รา้งสรรคข์อ้ความโฆษณา 
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